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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ومكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 ما يتعلق بخاصة فيلأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 

بشيء من التفصيل إلى الجوانب الفكرية والثقافية  العددهذا  وليتنا

والحضارية للنص القانوني بالإضافة إلى خصائصه اللسانية على ضوء نظرية 

سعى إلى كما ي النحو الوظيفي، وذلك برصد العلاقة القائمة بين اللغة والفكر.

أهمية دور  إبراز أوجه الشبه بين المحامي والمترجم بغية تسليط الضوء على

فضلا عن ذلك،  المترجم في العملية القانونية سواء كانت قضائية أو سياسية.

رؤية ترَْجَمِيةَ موضوعية حول صياغة النص القانوني باللغتين العربية  يقدمّ

 والفرنسية في الجزائر، وخاصة ما تعلق بترجمة النص المدني.

 اللسانية لوالعراقي الصعوبات من العديد المترجم يواجهو هذا،

 النظريات من العديد على يعتمد ولحلها الترجمة، عملية أثناء وغيرها والثقافية

 توظيفها قائوطر المعرفية أصولها ودراية هامفاهيم تحديد ينبغي ،الترجمية

 المترجمين. تكوين وتحسين الترجمي الدرس تطوير قصد

 ةترجم لاسيما الأدبية، ترجمةال مثل من إشكاليات إلى وتطرق

 مجال في المصطلحية وحدةلل التصورية البنيةو ثقافية،-السوسيو السياقات

   والترجمي. لسانيال ينمنظورال من الفارغة" "الخانات ومفهوم ،الآلي الإعلام

 


